
Poetry without Fear 137 Vol. III, No. 1 :: May-July, 2024 

কেথাপকথন 

 

“কিবতাৰ অনুবাদ আনেবাৰ 
অনুবাদ-কমতৈক সূ , জ ল 
আৰু সৃি শীল” 
নীেৰ নাথ ঠা ৰীয়াৰ সেত কেথাপকথন 

 

অিভিজত মাৰ দ  

 

নীেৰ নাথ ঠা ৰীয়া অসমৰ এগৰাকী আগশাৰীৰ অনবুাদক৷ তওঁ শ ৰেদৱ, মাধৱেদৱ, 

গািৱ  দাস, জ ািত সাদ আগৰৱালা, িব ু সাদ ৰাভা, পাৱিত সাদ বৰৱুাৰপৰা আৰ  
কিৰ ভূেপন হাজিৰকা, নৱকা  বৰুৱা, নীলমিণ ফুকন, আিনছ উজ জামান, সমীৰ তাতঁী, 
অনভুৱ তুলসী, নীিলম মাৰ, জীৱন নৰহ, িবজয় শ ৰ বমনৈলেক ভােল সংখ ক কিবৰ 
িনবািচত কিবতা আৰ ুগীত ইংৰাজী ভাষাৈল অনবুাদ কিৰ কিৰেছ। তওঁৰ অনিূদত 
কমসমহূ Kavya Bharati; Chandrabhaga; Yaatra; Indian Literature; International 

Writers Journal (USA); The Poet (UK); Azahar (Spain) আিদ আেলাচনীত কাশ 
পাইেছ। তওঁৰ অনবুাদকম The Oxford Anthology Writings from North East 
India— Poetry and Essays; Dancing Earth, An Anthology of Poetry from North 
East India আিদেতা অ ভু  হেছ। তওঁৰ কািশত ৰ সংখ া িতিনখন৷ ৱাহা  
াগেজ ািতষ মহািবদ ালয়ৰ ইংৰাজী িবভাগৰ সহেযাগী অধ াপক ৰেূপ ২০২০ চনত অৱসৰ 
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হণ কৰা যুত ঠা ৰীয়া Poetry without Fear- ৰা এগৰাকী িনয়মীয়া লখক-
অনবুাদক৷ 

 

নীেৰ নাথ ঠা ৰীয়া 

আপিুন অনুবাদকমৰ িত কেনৈক আকিষত হ‘ল? আেপানাৰ অনুবাদকমৰ িবষেয় আ
মাক অলপমান জনাবেন? 

িন য়। সই সময়ত মই ভাৰতীয় িৰজাভ বংকত চাকিৰ কেৰাঁ। এিদন মাৰ িশ া ৰ ু
ড੦ হীেৰন গাহাঁই ছােৰ কথাই কথাই িবখ াত কিব জয়  মহাপা ৰ কিবতাপুিথ Selected 

Poems of Jayanta Mahapatraৰ কথা উে খ কিৰেল। মহাপা েদৱৰ কিবতাৰ পুিথখন 
পিঢ় মই বৰ ভাল পােলাঁ। সই পুিথখনৰপৰাই দুটামান কিবতা অসমীয়াৈল অনবুাদ 
কিৰেলাঁ। এেনদেৰ থমেত মই ইংৰাজীৰ পৰা অসমীয়াৈল কিবতা অনবুাদ কিৰবৈল 
ধিৰেলাঁ। 

সয়া নৈ  দশকৰ কথা। ইংৰাজী ভাষােটা ভালৈক িশিকবৈল মই অিভধান আিদেক ধিৰ 
িবিভ   সং হ কিৰ অধ য়ন কৰাত গভীৰ মেনািনেৱশ কিৰেলাঁ। ১৯৯৬ চন 
মানৰপৰা মই অসমৰ কিব অনভুৱ তুলসী, নীিলম মাৰ, জীৱন নৰহ, সমীৰ তাঁতী আিদ 
আৰ ুিপছৈল িবজয় শংকৰ বমন, ণ মৰাণ আিদ ব  কিবৰ কিবতা অসমীয়াৰপৰা 
ইংৰাজীৈল অনবুাদ কৰাত লািগেলাঁ। পাঠেক মাৰ অনবুাদ আদিৰ ল’ ল। ১৯৯৮ চনত 
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মই কিব নীলমিণ ফুকনৰ কিবতা ইংৰাজীৈল অনুবাদ কৰাৰ কামত মই তী হ’ লাঁ। 
১৯৯৮ চনৰ পৰা ২০০২ চনৈল মই তওঁৰ ষা টা মান কিবতা অনবুাদ কিৰেলাঁ। 
অসমৰ আন এগৰাকী কিব িবজয় শংকৰ বমনৰ কিবতাৰ অনুবাদ ২০০৭ চনত কিৰবৈল 
ল’ লাঁ। ইয়াৰ িপছেতই ড੦ ভূেপন হাজিৰকাৰ দু িৰেৰা অিধক গীত অনবুাদ কিৰেলাঁ। 
স েম উে খেযাগ  য অসমৰ আন এজন িবিশ  কিব আিনছ উজ জামানৰ কিবতাও 
মই অনবুাদ কিৰেলাঁ। 

কিভডকালীন সময়ত মই নৱকা  বৰুৱাৰ গান আৰ ুকিবতাৰপৰা দহটা গীত অনবুাদ 
কিৰেলাঁ। তদপুিৰ পাবিত সাদ বৰৱুাৰ দহটা গীত, জ ািত সাদ আগৰৱালাৰ এটা গীত, 

িব ু সাদ ৰাভাৰ দটুা গীত তথা শ ৰেদৱৰ ছটা আৰ ুমাধৱেদৱৰ এটা বৰগীত মই 
অনবুাদ কিৰেছাঁ। 

এেকদেৰ িতমা বৰৱুা পাে ই ক দান কৰা দটুা গাৱালপৰীয়া লাকগীেতা মই ইংৰাজীৈল 
অনবুাদ কিৰেছাঁ। এেকদেৰ ৰসৰাজ ল ীনাথ বজবৰৱুাৰ দটুা গীেতা অনবুাদ কিৰ মই 
কৃতাথ হেছাঁ। ড°হীেৰন গাহাঁইেদৱৰ কথাত আকৃ  হ মই আৰ  কৰা অনুবাদকম 
আিজেকাপিত চিল আেছ। 

আেপানাৰ দিৃ ত অনুবাদকম আচলেত িক? 

মই িব াস কেৰাঁ য আচলেত অনুবাদকমই দু  িভ  সং ৃ িতৰ মাজত এখন দলঙৰ দেৰ 
কাম কেৰ। সেয়েহ অনুবাদকাযক দু  সুকীয়া সং ৃ িতৰ মাজত সংেযাগৰ বােব দলং 
িনমাণ বিুল উে খ কিৰবৈল মই ভাল পাম। এইে ত মই Juliane 

Houseৰ Translation নামৰ িকতাপখনত উে খ থকা এই কথাষাৰ সদােয়ই িব াস 
কেৰাঁ। এই িকতাপখনত লখেক অনবুাদৰ িবিভ  িদশ স েক উে খ কিৰ অনবুাদৰ 
মূল ায়ন, ভাষা িশকাত অনবুাদৰ ভূিমকা আিদ স েক ব াখ া কিৰেছ আৰ ুদু  িভ  
সং ৃ িতৰ মাজত অনবুাদকমক সংেযাগৰ এখন দলং বিুল অিভিহত কিৰেছ । 

অনুবাদকমক পাঠ এেকাটাৰ ব াখ া বুিলও ক‘ব পািৰ নিক? 

আচলেত কথােটা হ’ল এই য এগৰাকী ভাল অনুবাদক িনেজই এগৰাকী আদশ পাঠক হ’ব 
লািগব৷ এই য আদশ পাঠক বিুল কেছা ঁতাৰ মাজেত আচল কথােটা সামাই আেছ৷ 
অনবুাদেক উৎস ভাষা(source language)ত থকা লখােটা যেনদেৰ বেুজ তওঁৰ 
অনবুাদ পঢ়া পাঠকসকেলও তেনদেৰই ল   ভাষা(target language)ত বিুজ ল’ব৷ 
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সেয়েহ অনবুাদকজন আদশ পাঠক হাৱােটা িনতা ই বা নীয়৷ অনবুাদেক সেয়েহ তওঁ 
িয অনুবাদ কিৰব তাক যেথ  ভালৈক—গভীৰ মেনােযাগ আৰ ুসমমিমতােৰ পিঢ়ব 
লািগব৷ কিবতা হ’ ল অনবুাদেক কিবতােটা আৰু অিধক সতকতা আৰ ুমেনােযােগেৰ 
অধ য়ন কিৰব লােগ বিুল মই অনভুৱ কেৰাঁ৷ অনবুাদকজেন িয বিুজেছ তওঁৰ অনবুাদ 
পঢ়া পাঠকসকেলও তেনৈকেয় হয়েতা বিুজব৷ উৎস ভাষাত থকা মলূ লখােটা পিঢ় সই 
লখাৰ কৃত কথািখিনৰ অনুবাদ কিৰবৈল হ’ ল অনবুাদেক পাঠ এটা অিত ভালৈক 
অধ য়ন কিৰব লািগব৷ 

অসমীয়া ভাষাৰ পৰা ইংৰাজীৈল অনুবাদ কেৰাঁেত, িবেশষৈক কিবতাৰ অনুবাদ কেৰাঁ
ত, কেনধৰণৰ সমস াৰ স খুীন হয়? 

এইে ত সাধাৰণেত দটুা সমস াৰ স খুীন হ’বলগীয়া হয়৷ িবখ াত লখক তথা অনবুাদ 
অধ য়নৰ অধ াপক Mona Baker-এ তওঁৰ   In Other Wordsত কেছ য 
অনবুাদকমৰ সময়ত অনবুাদেক ধানতঃ শ ৰ িতশ  (equivalent) িবচৰাত উজু  
খাবলগীয়া হয়৷ কথােটা হয়৷ তওঁ কাৱাৰ দেৰ অনবুাদেক জতুৱা ঠাঁচৰ েতা 
সমস াৰ স খুীন হ’ব পােৰ৷ সং ৃ িত আৰ ুপািৰপাি কতাৰ েতা অনুবাদক এজেন 
সমস াৰ স খুীন হয়৷ সমস ােটা হ’ল এই য উৎস ভাষাৰ সং ৃ িতৰ সেত যু  হ থকা 
িবিভ  শ  ল  ভাষাত নাথািকব পােৰ৷ এইে ত মাৰ মনৈল এটা উদাহৰণ আিহেছ৷ 
এই ধৰক এটা অসমীয়া কিবতা বা গীতত ‘ সাণৰ সােলং’ শ েয় িয বজুাইেছ সয়া 
ইংৰাজীত বজুাবৈল অনবুাদক এগৰাকী অসুিবধাৰ স খুীন হ’ব৷ কাৰণ ইংৰাজী ভাষাত 
কথা-বতৰা পতা লাকসকলৰ মাজত সাণৰ সােলং বিুল এেকা সাম ী নাই৷ সইে ত 
অনবুাদেক অনবুাদকম ৰ সেত টাকা িদ কথােটা বজুাব লািগব৷ মেয়া এই সমস ােটাৰ 
স খুীন হেছাঁ৷ এইিখিনেতই মই কথা এটা কওঁ৷ অসমৰ খ াত কিব জীৱন নৰহৰ 
কিবতাত িমিচং সমাজৰ ব  উপাদানৰ কথা উে খ আেছ৷ এিতয়া িমিচং সমাজত 
চিলত িবিভ  সং ৃ িত অথবা উপাদান ইংেল , আেমিৰকা অথবা িবেদশত কেনৈক 
িবচািৰ পাব? তেনে ত কিবতােটাত উে খ থকা িবিভ  িমিচং শ  ল  ভাষাৰ 
পাঠকসকলক বজুাবৈল অনবুাদৰ সেত টাকা সংল  কিৰব লািগব৷ ‘সং ৃ িত’ শ েটােৰ 
মই লাকসং ৃ িত, লাকাচাৰ, িব াসধাৰা, ধম য় অনভূুিত আিদও বজুাইেছাঁ। 

অনবুাদৰ ত দখা িদয়া আন সমস ােটা পািৰপাি কতা স ক য়৷ এিতয়া ধৰক 
অসমত আেছ আহঁতগছ, বা ৰেকঁেকাৱা আিদ৷ আঁহতগছৰ সেত অসমত ধম য় অনভূুিত 
এটা জিড়ত হ থকা দখা যায়৷ আনহােত ইংৰাজী ভাষা কাৱা তথা অনবুাদ অধ য়ন 
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কৰা পাঠকসকেল (হয়েতা) বা ৰেকঁেকাৱা দখা নাই৷ এিতয়া কেনদেৰ তওঁেলাকক মই 
আহঁতৰ কথা বা বা ৰেকঁেকাৱাৰ কথা বজুাম? এইেবাৰ সমস া অনবুাদৰ ত আেহ৷ 

কিবতাৰ অনুবাদ আৰু সািহত ৰ অন  Genreৰ অনুবাদৰ মাজত মৗিলক পাথক  িকবা
 চ ত পেৰেন? 

হয়, কিবতাৰ অনবুাদ আনেবাৰ অনবুাদকমতৈক বেলগ৷ কাৰণ কিবতা এটা কিবতােটােৱ 
বহন কৰা অথ, পাঠ, শলী ইত ািদেৰ স ণূ হ উেঠ। অকল কথােৰই কিবতা নহয়৷ 
িস  ইংৰাজ কিব আৰ ুপি ত হাউছেমেন  (Alfred Edward Housman  b. 1859–d. 

1936) এষাৰ সাৰৱুা কথা কিছল, “Poetry is not the thing said, but the way of 

saying it.” মােন িযেটা কথা কাৱা হ’ল িসেটা কিবতা নহয়, িক  িক ধৰেণ কাৱা হ’ল 
সয়ােহ কিবতা৷ অথাৎ কিবতাত িয কাৱা হয় সয়া কিবতা নহয়৷ কাৱাৰ ধৰণেটা 
মুখ  হ পেৰ৷ কিবতা এটা বিুজবৈল কিবতােটাৰ মৗিলক উপাদানসমহূৰ ওপৰত ৰু  
িদব লােগ৷ কিবতাত ক িচ  থােক৷ ইয়াক ইংৰাজীত ‘Imagery’ বুিল কাৱা হয়৷ 
কিবতাই কােনািদেন পানপ য়াৈক এেকা এটা কাশ নকেৰ৷ কিবতােটা বিুজবৈল অিভধা 
অথাৎ আিভধািনক অথ পাঠক বা অনবুাদেক জািনব লািগব৷ কিবতােটাৰ লগত লািগ 
থকা ক িচ েবােৰা পাঠক অথবা অনুবাদেক স ূণৈক অনভুৱ কিৰব লািগব৷ 

এইিখিনেতই কও ঁ য কিব নীলমিণ ফুকনৰ সফল কিবতাসমহূ গিঢ় তুিলেছ এই ক িচ ই৷ 
এিতয়া ধৰক নীলমিণ ফুকনৰ ‘ টাপিনেতা তওঁ মাক খিদ ফুিৰিছল’ কিবতােটাত এেনদেৰ 
কাৱা হেছ: 

" টাপিনেতা তওঁ মাক খিদ ফুিৰিছল 
 
টাপিনেতা তওঁ মাক খিদ ফুিৰিছল 
তওঁ বাৰু এিতয়া ক’ত আেছ? 
 
আেছেন বাৰু তওঁৰ মুখত 
সই উভািল পৰা এেজাপা গছ? 
 
ওঁঠ দখুিনত আেছেন ব 
পানী ৰঙা হাৱা দখুন ন? 
 
আেছেন বাৰু তওঁৰ দচু ত 
সই দটুা ক’লা ঘাঁৰা? 
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আিজও মাৰ িনেতৗ িনশা 
কিলজা গচিক ৰয়৷" 

এিতয়া নীলমিণ ফুকনৰ এই কিবতােটাত থকা ‘আেছেন বাৰু তওঁৰ মখুত সই উভািল 
পৰা এেজাপা গছ’ৰ অথেটা বিুজবৈল আিভধািনক অথেটা বিুজেলই যেথ  নহ’ব৷ কিবেয় 
ব ৱহাৰ কৰা ক িচ , অনষু  আৰ ুব না অনবুাদকজেন বুিজব লািগব৷ এেকদেৰ 
‘আেছেন বাৰু তওঁৰ দচু ত সই দটুা ক’লা ঘাঁৰা ’ মােন কিবেয় িক বজুাইেছ? আচলেত 
দচু ত থকা ক’লা ঘাঁৰা দুটাৰ ক িচ ৰ মােজেৰ  কিবেয় অিভধা চৰাই অনষু  আৰ ু
ব নােৰ িক বজুাইেছ সয়া অনবুাদেক ভালদেৰ বিুজ ল’ব লািগব৷ আলংকািৰক ভাষাই 
অথাৎ Figurative language-এ আচলেত আওপকীয়াৈকেহ কিবতাক ইি য় াহ  ৰপূ 
িদয়াৰ য়াস কেৰ৷ তাত িক অথ িনিহত হ আেছ সয়া স ণূ ৰেূপ অনবুাদেক বিুজ 
ল’ব লািগব৷ এেকদেৰ নীলমিণ ফুকনৰ আন এটা কিবতাৰ শাৰীেবাৰ চাওকেচান: 

"গাঁওখন যিতয়া এজাক 
ঢাঁৰা কাউৰী হ উিৰ গ’ল 
হা হ ধানেবাৰ 

পকা ডািলমৰ ৰ দেৰ মাতেবাৰ 
যিতয়া ছাই হ’ল” 

এিতয়া এই শাৰীসমূহ অনবুাদ কিৰবৈল হ’ ল অনবুাদেক গাঁওখন এজাক ঢাঁৰা কাউৰী হ 
উিৰ যাৱা কথােটা যিদ আ িৰক অথত অনবুাদ কিৰ িদেয় সয়া অ ূত কথা হ’ব৷ 
ইয়াত কিবেয় এই ক িচ ৰ াৰা িক ক’বৈল িবচািৰেছ সয়া অনবুাদক এগৰাকীেয় 
ভালৈক অনভুৱ কিৰব পািৰব লািগব৷ এেকদেৰ অনবুাদকজেন কিবতাত থকা আন 
িবিভ  উপাদান যেন Simile, metaphor, metonomy, irony, paradox আিদও ভালৈক 
উপলি  কিৰব পািৰব লািগব৷ স েম উে খেযাগ  য কিবতা এটাত চমৎকৃত কিৰব 
পৰা িকবা উপাদান— an element of surprise – থািকব পােৰ৷ 

ধিৰ লাৱা যাওক য কিবেয় কিবতাত এেনদেৰ কেছ— “দবূিৰ বনত মু তাৰ মিণ”৷ 
এিতয়া ইয়াৰ অথেটা হেছ য এই য দবূিৰত পৰা িনয়ৰকণাৰ উ লতািখিন মু তা 
এ ৰ দেৰই উ ল হ পিৰেছ৷ এেনেবাৰ চমৎকৃত কিৰব পৰা কথা অনুবাদকজেন 
উপলি  কিৰব পািৰব লািগব৷ সামি কভােব ক’বৈল হ’ ল কিবতাত কেনৈক কাৱা হেছ 
সয়া অনভুৱ কিৰব পৰােটা অত  জৰৰুী৷ সয়া অনবুাদকজেন অনভুৱ কিৰ অনবুাদ 
কিৰেল কিবতাৰ অনবুাদ সাথক হ’ব৷ এেনেবাৰ কথাৰ বােব কিবতাৰ অনবুাদ আনেবাৰ 
অনবুাদকমতৈক সূ , জ ল আৰ ুসৃি শীল হয়৷ 
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আপিুন এগৰাকী সািহত  সমােলাচেকা। অনবুাদ কেৰাঁেত সমােলাচক মনেটােৱ কেনধ
ৰেণ সহায় কেৰ? 

সমােলাচনামলূক লখা মই িলিখেছাঁ যিদও সমােলাচক বিুলেল আিম িয বেুজা ঁ সয়া মাৰ 
ত হয়েতা েযাজ  নহ’ব৷ অৱেশ  এটা কথা হয় য অসমীয়া সািহত ৰ উ ৰীয় 

সািহত  সমােলাচনাসমূহ মই ভালৈক অধ য়ন কিৰবৈল সুেযাগ পাইেছা৷ঁ এই অধ য়েন মাক 
সািহত  সমােলাচনা স েক সম ক ান িদেছ৷ কিতয়াবা হয়েতা মাৰ অজািনেত আৰ ু
কিতয়াবা স ােন সই ান মই ব ৱহাৰ কিৰেছাঁ৷ 

অনবুাদ কেৰােত পাঠ  অিত সূ  মেনােযােগেৰ অধ য়ন কিৰবই লািগব বিুল মই 
ভােবাঁ৷ সই পাঠ  ব বাৰ পিঢ় লাৱা ভাল৷ এেনদেৰ পিঢ় পিঢ় কিতয়াবা মাৰ স ূণ 
কিবতােটা মখু  হ হয়৷ কিতয়াবা কিবতা এটা জােলাঙাত ল মই ঘূিৰ ফুেৰাঁ৷ 
এেনদেৰ পাঠ ৰ লগত একা  হ’ব নাৱাৰাৈক অনবুাদকায স  কিৰব নাৱািৰ বুিল 
মই ভােবাঁ৷ মই ভােবা ঁ য অনবুাদক এগৰাকী আদশ পাঠক৷ তওঁ পাঠ  পিঢ় তাত িক 
আেছ, কিব অথবা লখকজেন িক কথা ক’বৈল িবচািৰেছ সয়া অনবুাদকজেন অনভুৱ 
কিৰব লািগব৷ সই পাঠ িপছৈল যিতয়া অনবুাদেক অনুবাদ কেৰ সই পাঠ  পাঠকৰ 
আগত য সহকােৰ উপ াপন কিৰব পািৰব লািগব৷ সমােলাচনা পিঢ়, সমােলাচনাৰ মম 
উপলি  কিৰেল সই সমােলাচনাই অনবুাদকক এক জ ািতৰ দেৰ সহায় কেৰ৷ 

আপিুন অসমীয়া ভাষাৰ ায়েবাৰ ধান কিবেৰ কিবতা অনুবাদ কিৰেছ৷ এই ত 
কাৰ কিবতা অনুবাদ কেৰােত বিছ ক ৰ সমুখীন হ‘বলগীয়া হেছ? 

মই সকেলা কিবৰ কিবতা ইংৰাজীৈল অনবুাদ কৰা নাই; িযসকল কিবৰ কিবতা অনবুাদ 
কিৰেছাঁ তওঁেলাকৰ নাম ােৰ উে খ কিৰেছাঁ। মাৰ সমসামিয়ক কিব সমীৰ তাঁতী, 
অনভুৱ তুলসী, নীিলম  মাৰ, অনপুমা বসুমতাৰী, অচনা পূজাৰী, নীিলমা ঠা ৰীয়া হক, 

আৰ ুজীৱন নৰহ, আৰ ু মাৰ কিন   কামালিু ন আহেমদ, িবজয় শংকৰ বমন, ণ মৰাণ, 

তীম বৰৱুা, িবভা ৰাণী তালকুদাৰ, খ না শমা আিদ িতি ত আৰ ুস াৱনাপূণ কিবৰ 
কিবতা মই অনবুাদ কিৰেছাঁ৷ স েম উে খেযাগ  য মই অনবুাদ কৰা ণ মৰাণৰ 
ব  কিবতাৰ ইংৰাজী অনবুাদ িবেদশৰ ব  আেলাচনীত কাশ পাইেছ৷ 

নীলমিণ ফুকন ছাৰৰ ব  কিবতা মই অনবুাদ কিৰেছাঁ। এখন িকতাপৰ জাখােৰ তওঁৰ 
কিবতাসমহূ মই অনবুাদ কিৰেছাঁ৷ ায় িতিন িৰ মান কিবতা অনবুাদ কিৰেছাঁ৷ আিনছ 
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উ  জামানৰ কিবতা মই অনবুাদ কিৰেছাঁ আৰু সই অনিূদত কিবতাসমহূ Sprout 
Leaves Quicken নােমেৰ িকতাপ আকাৰত কাশ হেছ। 

কিবতাৰ অনবুাদ দৰাচলেত অিত ক সাধ  অনশুীলন৷ যিদ ছে াব  কিবতাৰ অনবুাদ 
কৰা হয়, সই ত অিধক সমস াৰ সৃি  হয়৷ কাৰণ এেনেবাৰ কিবতা অনুবাদ কৰাৰ 
সময়ত ছ  আৰ ুঅথ অনবুাদত ৰািখব লািগব৷ িপেছ িযেবাৰ কিবতা মই অনুবাদ 
কিৰেছাঁ, সইেবাৰ মানুেহ ভাল পাইেছ৷ 

ফুকন ছাৰৰ কিবতাসমহূ অনবুাদ কেৰাঁেত সমস াৰ সৃি  হাৱা দখা যায়। কাৰণ তওঁৰ 
কিবতাৰ মলূ বিশ  হ’ল indirectness৷ গাহাঁই ছাৰ, হেৰকৃ  ডকা, দীপ আচায, 

ৰি ৎ মাৰ দৱ গা ামী ছাৰ আৰ ুআন আন সমােলাচকৰ সমােলাচনা পিঢ় পিঢ়েহ 
আিম ফুকন ছাৰৰ কিবতা বিুজ পাইেছাঁ৷ িযেবাৰ কথা নীলমিণ ফুকন ছােৰ কাৱা নাই 
অথচ ক িচ ৰ মােজেৰ কাশ কিৰেছ, সইেবাৰ আিম দয়ংগম কিৰব পািৰেছাঁ। তওঁৰ 
কিবতাত িকবা বাতা (message) থািকেল সয়া ত ভােব উপ াপন বা অিভ াপন 
কৰা নহয়৷ সয়া আন ধৰেণেহ—মােন ব না বা অনষুংগৰ জিৰয়েত কিবেয় পাঠকৈল 
স ািৰত হাৱােটা িবচােৰ৷ তওঁৰ ক িচ সমহূ উপলি  কিৰ কিৰ আপুিন কিবতােটাৰ 
বাতা উ াৰ কিৰব পােৰ৷ মই ফুকন ছাৰৰ কিবতাসমহূ অনুবাদ কৰাৰ ফলত িপছৈল 
অৱেশ  আন কিবৰ কিবতা অনবুাদ কৰাত সুিবধা হেছ৷ আিনছ উ  জামানৰ 
কিবতাসমহূ অনবুাদ কৰাৰ সময়ত তেন অিভ তা আৰ ুগভীৰ অনভুৱ মাৰ কামত 
আিহিছল৷ তওঁেলাকৰ কিবতাত ক িচ  ধান৷ তাৰ লগত থকা অনভুৱিখিন, ব না, 
অনষু  আৰ ুপৃ ভূিমত থকা সাং ৃ িতক অথ উপলি  কিৰেলেহ কৃত অনবুাদ স ৱ৷ 
‘আেছেন বাৰু তওঁৰ মখুত সই উভািল পৰা এেজাপা গছ?’ —এিতয়া এই কথােটােৱ িক 
বুজাইেছ সয়া অনভুৱ কিৰব পািৰব লািগব। আচলেত এই উভািল পৰা গছেজাপাই য 
িকবা ভয়ংকৰ দেুযাগ বুজাইেছ, সয়া অনবুাদ কৰাৰ সময়ত অনভুৱ কিৰব লািগব৷ 
আচলেত কিবতা অনুবাদ বৰ সহজ নহয়। েত কেটা কিবতা আচলেত উপলি  কিৰব 
পািৰব লািগব। 

কিবতা এটা অনুবাদ কিৰবৈল বাছিন কেৰােঁত কানেবাৰ কথাত ধানৈক ৰু  িদেয়? 

হয়, কিবতা এটা অনবুাদ কিৰবৈল বাছিন কৰাত কতেবাৰ কথাত ৰু  িদয়া হয়৷ পাঠ 
বা কিবতা এটাৰ িত অনবুাদেক অনভুৱ কৰা একা েবাধৰ কথা মই ইিতমেধ  ক 
আিহেছাঁ৷ এই একা তা অনভুৱ কৰাৰ ত দটুামান িবেশষ কথাও থােক৷ অনুবাদক 
এজন আচলেত আদশ পাঠকজনৰ দেৰ৷ পাঠক এগৰাকী অথবা অনবুাদক এগৰাকীৰ বােব 
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এগৰাকী অথবা কইবাগৰাকীও লখক ি য় হ’ব পােৰ৷ এিতয়া ি য় লখকজনৰ অগণন 
লখাৰ িভতৰৰ কােনা এটা লখা পাঠক অথবা অনবুাদকজনৰ বােব ি য় হ’ব পােৰ৷ 
অথাৎ ি য় লখকজনৰ কােনা এটা িবেশষ লখা যেনদেৰ পাঠক এগৰাকীৰ বােব ি য় 
হ পেৰ তেনদেৰ অনবুাদকজনৰ বােবও কােনা এ  িবেশষ লখা ি য় হ পেৰ৷ অথাৎ 
এই লখােটা পাঠক অথবা অনবুাদকৰ বাছিনত উেঠ৷ এ  লখা এেনদেৰ বাছিন কৰা 
িবষয়েটা পাঠক অথবা অনুবাদকৰ বােব এক মেনাগত িবষয় বিুল অিভিহত কিৰব 
পািৰ৷ 

এিতয়া কিবতা এটা বাছিন কৰাৰ ত ওপৰত উে খ কৰা িবষয়ৰ উপিৰ আন 
কতেবাৰ কথা থািকব৷ অনবুাদকজেন কিবতােটাত িক আেছ সয়া অনভুৱ কিৰব পািৰব 
লািগব৷ কিতয়াবা আেকৗ কিবতাৰ কািব ক ভাবনােয়া অনবুাদকৰ মন চুই যায়৷ কিবতা 
এটাত থকা ক িচ েয়া অনবুাদকক কিবতা এটা বাছিন কৰাৰ ত সহায় কেৰ৷ 
উদাহৰণ ৰূেপ নীলমিণ ফুকনৰ ‘ টাপিনেতা তওঁ মাক খিদ ফুিৰিছল’ কিবতােটাত বণনা 
কৰা শাৰী, যেন ‘আেছেন বাৰু তওঁৰ দচু ত সই দটুা ক’লা ঘাঁৰা’ অনবুাদেক পঢ়াৰ 
লেগ লেগ ক’লা ঘাঁৰা দুটা অনবুাদকৰ চ ত থেম ভাঁিহ উ ব আৰ ুলােহ লােহ ক’লা 
ৰঙৰ সাংেকিতক অথ আৰ ু ঘাঁৰাৰ আনষুংিগক অথ— যেন ঘাঁৰাৰ তজি তা, দৰূ  
গিত আৰ ুতাৰ ব না ( ঘাঁৰা যৗনতাৰ তীক) মুখ  হ পিৰব৷ তিতয়ােহ 
অনবুাদকৰ বােব অনবুাদৰ কামেটা সহজ আৰ ু মাহনীয় হ পিৰব৷ 

কিবতা এটা অনবুাদ কৰা সময়ত— িস  ইংৰাজ কিব আৰ ুপি ত হাউছেমেন (A.E. 

Housman) কাৱাৰ দেৰই— অনবুাদেকও অনভুৱ কৰােটা বা নীয়৷ অথাৎ িক কাৱা 
হেছ সয়া কিবতা নহয়৷  কেনধৰেণ কাৱা হ’ল সয়ােহ কিবতা৷ এই কথােটা অনবুাদৰ 
বােব বাছিন কৰা কিবতােটাৰ ত অনবুাদেক উপলি  কৰােটা জৰৰুী৷ এেকদেৰ 
কিবতা এটা অনবুাদৰ বােব িনমাধুযৰ িবষয়েটােয়ও কিবতা এটা বাছিন কৰাৰ ত 
উে খেযাগ  ভূিমকা পালন কেৰ৷ এইে ত মই নীলমিণ ফুকন ছাৰৰ ‘এ  িশ ৰ স’ ত’ 

কিবতােটাৰ কথা উে খ কিৰবৈল ভাল পাম৷ কিবতােটাত ‘speaker’ বা কওঁতাই সৰ ু
ল’ৰা এটাৰ সেত ৰলগাড়ী এখনত গ আেছ৷ কিবতােটাৰ শষৰ পংি েটা হেছ: 

"দটুা চঁচা িছৰীৰ ওপেৰেৰ 
ত দয়ৰ ঘনীত িন াস" 

শষৰ শাৰীেটা বগাই পিঢ়েল ৰলগাড়ীখেন তী  গিতত গ থকাৰ ছ িন কাণত যন 
অনৰুিণত হয়৷ সেয় িনমাধুযৰ কথােটা অনুবাদেক অনুবাদৰ বােব কিবতা এটা বাছিন 
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কেৰাঁেত ভািব চাব লােগ৷ এেনদেৰ কিবতা এটা অনবুাদ কিৰবৈল বাছিন কৰাৰ সময়ত 
মই উপিৰ উ  িবষয়সমহূৰ ওপৰত ৰু  আেৰাপ কেৰাঁ৷ 

নীেৰ নাথ ঠা ৰীয়াৰ সেত সা াৎ হণকাৰী 

অনুবাদেযাগ তা পাঠ এটাৰ ণ হ‘ব পােৰেন? 

অনবুাদৰ ত এই কথােটা ৰু পণূ বিুল মই অনভুৱ কেৰাঁ৷ আচলেত যিতয়া এ  
পাঠ অনবুাদ কৰা যায়, সই পাঠৰ poetic idea বা কািব ক ধাৰণােটােৱ পাঠকক ধিৰ 
ৰািখবৈল সমথ হয়৷ উদাহৰণ ৰূেপ ভি  আে ালনৰ অন তম িৰধেৰাঁতা কবীৰৰ 
পাঠৰ কথা উে খ কিৰব পৰা যায়৷ কবীৰৰ গীিতকিবতাৰ অনুবাদ িকছুমান অনবুাদেক 
িমতা ৰ ছ  বা অ িমল ছ (end rhyme)ত কিৰেছ৷ আন কইজনমান অনুবাদেক 
আেকৗ সই পাঠ অিমতা ৰ ছ ত কিৰেছ৷ িপেছ তওঁৰ কিবতাত থকা উ  কািব ক 
ভাব অথবা ধাৰণাৰ বােবই তওঁৰ কিবতাসমহূ যেনদেৰই অনবুাদ কৰা নহওক িকয় 
সয়া পাঠকসকলৰ বােব উপেভাগ  হ উ েছ৷ িয ধাৰণাই দয়ত দাগ ব ৱাই যায়, 

সই ধাৰণা পাঠকৰ বােব িচৰকাল মেনা াহী হ থােক৷  অনবুাদ িবিভ  শলীত হ’ব 
পােৰ৷ িপেছ পাঠত থকা অপৰপূ (striking) ধাৰণাইেহ পাঠকৰ দয়ত দাগ ব ৱাবৈল 
স ম হয়৷ ীচেদশৰ পদী সািহত ৰ মহাকাব সমহূৰ েতা এই কথােটা েযাজ  হয়৷ 
সইসমহূ মহাকাব  কেনদেৰ অনবুাদ কিৰেছ (পদ  ন গদ ত?) সয়া পাঠকৰ বােব 
কিতয়াবা গৗণ হ পেৰ। মহাকাব সমেূহ বহন কৰা ধাৰণাৰ বােবেহ পৃিথৱীৰ সকেলা 
পাঠেক এই মহাকাব সমহূ আদিৰ লাৱা দখা গেছ। 
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অনবুাদৰ তাি কসকলৰ মেত অনবুাদ অধ য়নৰ এ  িবেশষ িবষয় হ’ল অননবুাদ তা৷ 
ইয়াক ইংৰাজীত ‘untranslatibility’ বুিল কাৱা হেছ৷ িকছুমান পদ  অনবুাদ কৰােটা 
( ায়) অস ৱ বুিল ক’ব পািৰ৷ শংকৰেদৱৰ ‘কৰ তল কমল কমল দল নয়ন’ 

আৰ ুকীতনপুিথৰ ‘হৰেমাহন’ৰ তৃতীয় কীতনত থকা িদব  উপবনৰ অপৰূপ াকৃিতক 
বণনা ইংৰাজীৈল অনবুাদ কিৰব নাৱাৰােটা অননবুাদ তাৰ পদী উদাহৰণ। Translation 

Studies নামৰ খনত Susan Bassnett-এ িকছুমান কিবতাত থকা অিনেণয় ণৰ 
কথা কেছ৷ তওঁ কেছ— “…the ‘nature’, the ‘spirit’,  or ‘soul’ of the text;  the 
indefinable quality that the translators are rarely supposed to be able to 
capture.” অথাৎ পাঠত সং া িনধাৰণ কিৰব নাৱাৰা ণ এটা িনিহত হ থােক আৰ ু
ইয়ােকই পাঠ ৰ কৃিত বা স া বিুল অিভিহত কিৰব পািৰ৷ মই ক’ব িবচৰা কথােটা 
হ’ল কিবতাৰ এই অিনেণয় স াই পাঠকক িচৰকাল আকিষত কেৰ৷ 

কিতয়াবা ভািষক কািলকা আৰু আন কিতয়াবা অত  ানীয় িবষয়ব  পাঠ এেকাটা
ৰ সুগম অনুবাদৰ ত িতব ক হ দখা িদেয়৷ তেন িতব কতা দৰূ কিৰবৈল আ
পিুন সাধাৰণেত িক কেৰ? 

কথােটা হয়৷ এই িবষয়েটা ল মই িলখা িতিনটা ব  ইিতমেধ  কাশ হেছ। অনবুাদ 
কিৰবৈল আৱশ ক হাৱা সািহত  পাঠত সাধাৰণেত চািৰটা িবেশষ সমস া থােক৷ সয়া 
হ’ল ভািষক, পািৰপাি ক, সাং ৃ িতক আৰু শলীগত৷ ভািষক সমস া িনৰাময় কৰাত 
অনবুাদকক উৎস ভাষা আৰ ুল  ভাষাৰ ওপৰত থকা সম ক ােন সহায় কিৰব৷ 
িপেছ পািৰপাি ক সমস া সমাধান কৰাত কথােটা অলপ বেলগ হ’ব৷ কিতয়াবা দখা 
যায় উৎস ভাষাত থকা গছ-গছিন অথবা পািৰপাি কতাৰ অন ান  উপাদান স ক য় 
কােনা ব াখ াই ল  ভাষাত নাই৷ এেকদেৰ গছ, লতা, তৰ,ু তৃণ আিদৰ ৰু ও ঠাইেভেদ 
বেলগ হাৱা দখা যায়৷ অনুবাদৰ ত দখা িদয়া আন এটা সমস া হ’ল সং ৃ িত৷ 
এিতয়া আমাৰ সং ৃ িতত থকা িবষয় এটা আন এটা ভাষাত নাথািকবও পােৰ৷ এেকদেৰ 
আমাৰ কােনা এক িবেশষ অ লত চিলত শ ৰ ব ৱহাৰ ঠাই ভেদ িভ  হাৱা দখা 
যায়৷ এইে ত আিম মামিণ ৰয়ছম গা ামী বাইেদউৰ দঁতাল হাতীৰ উঁেয় খাৱা হাওদাৰ 
কথা উে খ কিৰব পােৰাঁ। দি ণ কামৰপূ অ লত চিলত িবিভ  শ  এইখন উপন াসত 
বাইেদেৱ ব ৱহাৰ কিৰেছ। সয়া অনবুাদেক অনবুাদ কৰাৰ আেগেয় জািন ল’ব লািগব৷ 
অথাৎ দি ণ কামৰপূৰ সং ৃ িত স েক অনবুাদক অৱগত হ’ব লািগব৷ এেকদেৰ 
অনবুাদকজেন উৎস ভাষা তথা ল  ভাষাৰ সং ৃ িত স েকও সম ক ান আহৰণ 
কিৰব লািগব৷ অনবুাদৰ ত আন এক সমস া হ’ল শলীগত সমস া৷ এইে ত 
সাধাৰণেত মই িযমান পােৰাঁ ‘monosyllabic’ শ  ব ৱহাৰ কিৰবৈল চ া কেৰাঁ৷। টান 
শ  ব ৱহাৰ কিৰেলই য ভাল অনুবাদ হ’ব তেন নহয়৷ অনুবাদৰ ত দখা িদয়া 
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শলীগত সমস া আতঁৰ কিৰবৈল অনুবাদেক ল  ভাষাৰ িবক  শ েবাৰ জািন লাৱা 
আৱশ ক হয়৷ ভািষক, পািৰপাি ক, সাং ৃ িতক আৰ ু শলীগত কািলকা আঁতৰ কিৰবৈল 
অনবুাদেক িবক  বা সমাথক শ  িবচািৰ লাৱােটা জৰৰুী৷ ইয়াক অনবুাদ অধ য়নত 
‘equivalent word’ বুিল কাৱা হয়৷ ল  ভাষাৰ সমাথক বা এেকবােৰ ওচৰৰ শ  
িনবাচনত অনবুাদেক ৰু  িদয়া আৱশ ক৷ কিতয়াবা এেন িবক  বা সমাথক শ  
নহ’ ল অনবুাদেক পাদ কাও ব ৱহাৰ কৰা বা নীয়৷ এইে ত মই এটা উদাহৰণ িদবৈল 
ই া কিৰম৷ ওপৰত উে খ কৰা মামিণ ৰয়ছম গা ামী 
বাইেদউৰ দঁতাল হাতীৰ উঁেয় খাৱা হাওদাৰ এই উঁেয় খাৱা শ  দটুা ইংৰাজী অনবুাদত মই 
‘moth-eaten’ বুিল ব ৱহাৰ কিৰবৈল ভাল পাওঁ৷ উইঁ আৰু ‘moth’ (অথাৎ চগা বা 
পত ) যিদও দটুা বেলগ াণী, ইংৰাজী সািহত ত উইঁৰ িবক  মই ‘moth’ বুিল ব ৱহাৰ 
কিৰবৈল ভাল পাম৷ 

এেনেবাৰ িতব কতা দূৰ কৰাৰ বােব অনুবাদৰ বােব আৱশ কীয় িবিভ  সজঁিুল 
ব ৱহাৰ কৰােটা জৰৰুী৷ অনবুাদকৰ বােব থকা সাং ৃ িতক শ েকাষ বা ‘Cultural 

Dictionary’ এেন এিবধ সজঁিুল হ’ব পােৰ৷ অনবুাদেক ল  ভাষা আয়  কিৰ ল ল  
ভাষাত ব ৱহাৰ কৰা ানীয় িবষয়ব  স েকও ান আহৰণ কিৰ ল’ব লািগব৷ 
আচলেত অনুবাদৰ ত সৃি  হাৱা িতব কতা কেনদেৰ নােহাৱা কিৰব পািৰ সয়া 
অনবুাদকৰ ওপৰত িনভৰ কেৰ৷ অনবুাদত ৰ মেত অনুবাদৰ ধাৰা দটুা৷ তােৰ এটা হ’ল 
ঘৰৱুাকৰণ৷ এই ধৰণৰ অনুবাদত িবেদশী ভাষাত িলখা এটা লখা এেন ধৰেণ অনবুাদ 
কৰা হয় য অনবুাদৰ কথােটা লখা ত উে খ নকিৰেল তাক অনবুাদকম বিুল ধিৰব 
নাৱািৰ৷ উদাহৰণ ৰূেপ আন চ  আগৰৱালাৰ অনুবাদত িলিখ িনিদেল সয়া 
অনবুাদকম বিুল ধিৰব নাৱািৰ৷ অনবুাদৰ আনেটা ধাৰা অলপ পথৃক হয়৷ ইয়াত 
কতেবাৰ িবষয় সলিন কৰা নহয়৷ এইে ত মই টল য়ৰ গ ৰ অনবুাদৰ কথা ক’ব 
খােজাঁ৷ ইয়াৰ ভাষােটা অসমীয়া৷ িক  গ েটা পিঢ়েল পাঠেক িনজেক ৰািছয়াৰ মা ত 
থকাৰ দেৰই অনভুৱ কিৰব৷ 

আধুিনক অনবুাদত ৰ মেত অনবুাদত ‘foreignness’ থািকব লােগ৷ উদাহৰণ ৰূেপ আিম 
যিদ কৃ াংগ কিবৰ কিবতা এটা অসমীয়াৈল অনুবাদ কেৰাঁেত তাত থকা পটভূিমৰ মলূ 
উপাদানেবাৰ নাৰােখাঁ, তেনহ’ ল সই কিবতােটাৰ স ােটা নােহাৱা হ পিৰব৷ এই 
কথািখিন মই িনেজও হােড়-িহমজেুৱ িব াস কেৰাঁ৷ সেয়েহ মই অনুবাদ কৰা িবজয় 
শ ৰ বমনৰ কিবতা-সংকলনখনৰ ‘Proem’ নামৰ লখা ত মই মাৰ অিভমত এেনদেৰ 
কাশ কিৰেছাঁ: “We cordially invite our readers to be open to Assamese 

sensibility. We hope that the universal feelings and concerns of the poet will 
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transcend the barriers and strike a chord with the perceptive readers of 
poetry.” 

ধন বাদ ছাৰ। ইমানপেৰ আপিুন অনুবাদ স েক িবশদভােব ক’ ল৷ আেপানাৰ অনুবাদ
কম তথা অনুবাদ সািহত ৰ িত থকা িবশাল ান ভা ােৰ আমাৰ লগেত পাঠকসকল
কা সমৃ  কিৰব৷ আেপানাক আ িৰক কৃত তা আৰু ধন বাদ জনােলাঁ৷ 

অনবুাদ স েক অনভুৱ কৰা কথােবাৰ মাক কবৈল সুেযাগ িদয়াৰ বােব মেয়া 
আেপানােলাকক ধন বাদ জনােলাঁ৷ 

ড੦ অিভিজত মাৰ দ  ৱাহা ৰ াগেজ ািতষ মহািবদ ালয়ৰ ইংৰাজী িবভাগৰ সহকাৰী 
অধ াপক আৰ ুএগৰাকী লখক, সমােলাচক৷ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


